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BI3YAJIIBAIIAA MOBJIEHHEBOAKTOBUX CKIIAJOBUX
Y PEKNTAMHOMY TEKCTI

T.A. besyena (Xapkis)

CrarTio MPUCBAYEHO BCTAHOBICHHIO MPAarMaTHYHUX BIACTHBOCTEH aHITIO- 1 HIMEIIBKOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JIHC-
Kypcy. PexnaMHi JUCKYpCHBHI aKTH MalOTh TPU B3a€MOIIOB’s13aH1 CKJIaI0B1: IPONO3ULIHHY, INIOKYTHBHY i mepio-
KYyTUBHY, Ta € IMIUTIIUTHUMH, TOOTO TAKUMH, K1 HAa TIOBEPXHEBOMY PiBHI IEMOHCTPYIOTh UIJIOKYI[i1}0 aCEPTUBHOTO,
JTUPEKTUBHOI'0, EMOTUBHOIO 200 KOMICHBHOTI'O THITY, aJI¢ Ha NIMOMHHOMY piBHI MalOTh JUPEKTUBHY UIJIOKYIIiIO, sSKa
peanizyeTbes B IMILTIKATypl. OCKUIBKY PEKJIAMHUM TEKCT, SIKUH € pe3y/IbTaToM peajizalii peKiIaMHOro JUCKYPCUBHO-
'O aKTy, € KPEOJ130BaHUM, BKa3aH1 CKJIaJJ0B1 3HAXOSTh BiI0Opa’keHHS HE TUIbKU Y BepOaIbHOMY KOMIIOHEHTI TeK-
CTYy, alle i y HeBepOaJbHOMY — y BHIJISIII Bidyauizamii. Bi3yamizamist 17JUIOKyTHBHOI CKJIaJIOBOI MOXJIMBA JIUIIE
y BUIA/IKy eMOTHBHOI UIIOKY1ii. Bizyasizalis mepioKyTHBHOI CKJIa10BOi O3HAYAE Bi3yalli3allito MepIOKYTHUBHOI LT
pexsaMozaBIs, TOOTO 300pakeHHs ajapecaTa, sSIKUi Bxke KyITUB peKJIaMOBaHUM ToBap ab0 CKOpUCTaBCS MOCIYTOIO.
Bizyanizaiiist mporno3uiiiHoi CKIa0BOi CTOCYETHCS Cy0’ €KTHOT0, 00’ €KTHOT0, TIOKATUBHOT'O, IHCTPYMEHTHOT'O apry-
MEHTIB a00 BCi€l Mporno3uiii (EKCILTIMUTHOI 200 IMILITILUTHON).

Kuio4oBi cjioBa: BepOanbHIIT KOMITOHEHT, Bi3yallizallis, LTOKYIIis, IMIUTIKaTypa, HeBepOaTbHUI KOMITOHEHT, Tiep-
JIOKYIIisl, TIPOTO3UILisl, PeKJIAMHUH M CKYPCUBHHI aKT, peKJIAMHHIA TEKCT.

Besyrnas T.A. Busyajauzauusi pe4eakTOBbIX COCTABJISIIONIMX B PeKJIaMHOM TekcTe. CTaThsl MOCBSIIEHA
YCTAHOBJIEHUIO TPArMaTH4eCKUX CBOMCTB aHINIO- U HEMELKOSI3bIYHOTO PEKJIAaMHOI0 TUCKypca. PekiiamHubie nuckyp-
CHBHBIE aKTbl UMEIOT TPH B3aMMOCBS3aHHBIE COCTABIISAIONIME: IPOITO3ULMOHAIBHYIO, HUIOKYTUBHYIO U IEPIOKYTHB-
HYI0, U SIBJISIIOTCSI UMILTUITUTHBIMU, TO €CTh TAKMMH, KOTOPbIE Ha TOBEPXHOCTHOM YPOBHE IEMOHCTPUPYIOT UILTOKY-
IIUI0 ACCEPTUBHOTO, TUPEKTHBHOIO, YMOTHBHOTO UJIM KOMUCCUBHOTO TUIIA, a HA TNTYOMHHOM YPOBHE MMEIOT JAUPEK-
TUBHYIO WIOKYIIHIO, PEATU3YIOLIYIOCS B UMILTHKAType. [I0CKONbKY peKkIaMHBIN TEKCT, SIBISIOLIUNCS pe3yabTaToM
peanu3anuy peKJIaMHOro TMCKYPCUBHOIO aKTa, SIBISETCSA KPEOIM3UPOBAHHBIM, YKa3aHHBIE COCTABISIOIINE HAXOIAT
OTpa)KeHUE HE TOJIBKO B BepOAJIbHOM KOMIIOHEHTE TEKCTa, HO U B HEBepOaIbHOM — B BUJIE BU3yanu3aiuu. Buzyamu-
3a1Ms WJUIOKYTHBHOM COCTaBIISIOIIEH BO3MOXKHA TONBKO B CITy4ae YMOTUBHOM MILTOKYLMU. Bu3yanuzanus nepioky-
TUBHOM COCTaBIIAIOIIEH O3HAYAET BU3yaIM3aIMIO IEPIOKYTUBHOM 11€JIM peKjlaMoiaTess, T.e. U300pakeHus ajipecara,
KOTOPBIN YK€ KyIUJI peKIaMUPYyEeMbIil TOBAp MIIM BOCIOIB30BAJICS YCIyTroi. Busyanuzamus npono3uiiuoHanbHON
COCTaBJIAOILIEH KacaeTcs: CyObeKTHOro, 00BEKTHOI0, IOKATUBHOTO, HHCTPYMEHTHOI'O apryMEHTOB MJIU BCeil Iporio-
3UIAH (SKCTLTUIIATHON MITH UMITTUITATHOK ).

KuroueBblie cjioBa: BepOaibHbII KOMIIOHEHT, BU3yall3alysl, WTOKYLIHS, UMILIHKATypa, HeBepOaIbHBINA KOMITO-
HEHT, IePIOKYIIH S, IPOIO3UIUS, PEKJIAMHBINA JUCKYPCUBHBIN aKT, PEKJIAMHBII TEKCT.

Bezugla T.A. Visualization of speech act constituentsin advertising text. The article establishes pragmatic
features of English and German advertising discourse. Advertising discourse acts include three related constituents:
proposition, illocution and perlocution, and are implicit, i.e. showing assertive, directive, emotive and comissive
illocution on the surfacelevel, but having adirectiveillocution on the deeper level which isrealized intheimplicature.
Since advertising text as a result of realization of advertising discourse act is creolized, the specified constituents
are reflected not only in verbal component of the text, but also in non-verbal one — being visualized. Visualization of
illocutionary congtituent is only possible in case of emotive illocution. Visualization of perlocutionary constituent
means visualization of advertiser’s perlocutionary goal, i.e. picture of the addressee who has already bought the
advertised product or service. Visualization of propositional constituent refersto subject, object, locative, instrumental
arguments or the whole proposition (explicit or implicit one).

K ey wor ds: advertising discoursive act, advertisingtext, illocution, implicature, non-verbal component, perlocution,
proposition, verbal component, visualization.
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1. Beryn

VY ocrtaHHIi Yac 3pocia KUIbKICTh JIHTBICTUYHHUX
JOCHIDKEHb PEKJIaMU, IO OB’ S3aHO 31 CTAHOBJICH-
HSIM Y MOBO3HABCTBI JIMCKYPCUBHOI MapaJurmMu, sika
Bi/IJIa€ TIepeBary B3a€Mo3B 13Ky MOBH 3 KOTHIIII€0, KO-
MYHIKAI[IEI0 Ta COILIyMOM, Y TOMY YHCII 3 TO3HIIIH
MYJIBTUMOIYCHOCT1 TEKCTY M AMCKYypCY.

JlucypcrBHa mapaaurma cripusie inTeHcriKartii JiHr-
BOIIparMaTHYHUX JOCIIIKEHb peKJIaMU, 30KpeMa yBa-
I'y JOCIIIHUKIB IPUBEPTAIOTh MOBJICHHEBOAKTOBI ac-
MIEKTH, SIK1 3yMOBJIFOIOTh OCOOJIMBOCTI 11 BIUTHBY [7; 9;
13]. Ilpore, mocmipKyBaHi BIACTUBOCTI CTOCYIOThCS
Jvine BepOaabHOI YaCTUHU PEKJIaMHOTo Tekcty. Ha-
3pijia HarajpHa MoTpeda BCTAHOBIICHHS MParMaTHIHUX
MEXaHI3MiB BILJIMBY BEpOaJIbHOI 1 HeBepOaJIbHOI YaCTHH
PEKIIAMHOTO TEKCTY B iXHBOMY B3a€MO3B’SI3KY.

B3aemopnis BepOabHUX KOMIIOHEHTIB PEKIAMH
3 HEBepOAIbHUMU CTBOPIOE 3MIHEHUM «CEMIOTHYHUI
nanamad™ [16, ¢. 2], MyaIbTUMOIATBHICTh 200 MYJIb-
TUMOAYCHICTB [6] peKIaMHHX TEKCTiB. 3a TaKOTO
MIAXOMY PEKIaMHUN TEKCT BUBUYAETHCS K PI3HOBUJL
KPEOJTi30BaHOTO — MAPaTIiHTBICTUYHO aKTUBHOTO TEK-
CTY, y CTPYKTypYBaHHI SIKOTO 3a/1isHI KOIU Pi3HHUX Ce-
MIOTUYHHMX CHUCTEM: «KPEOJII30BaH1 TEKCTU — I1€ TEK-
cTH, (aKkTypa SKUX CKIAJAE€THCSA 3 TBOX HETOMOTECH-
HUX YaCTUH: BepOanbHOI (MOBHOI/MOBJIEHHEBOT) 1 He-
BepOasbHOT (1110 HAJEKUTD 10 1HIINX 3HAKOBUX CHUC-
TeM, HiXK npupoaHa moBa)» [ 10, c. 180] (Tyt 1 mami —
nepekias inmoMoBHUX nutar miit. — T.B.). Kpeoniza-
LIS PO3IVISIA€THCS SIK HEBIJ €MHA CKJIa10Ba peKiIam-
Horo nuckypey [1; 3; 12; 15; 16], sxa ¢popmye camo-
OyTHICTb MOBH PEKJIaMH.

[ToeaHaHHS TUCKYPCUBHO-TTPArMaTUYHOTO M MYITb-
THUMOIYCHOTO TIIXOMY A0 JOCIIUKEHHS peKIaMHu
€ aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSIM CYy4aCHOIO MOBO3HABCTBA.

MeTor0 i€l CTaTTi € BCTAHOBJIEHHS O0COOIMBOC-
Te Bizyasi3allii MOBJICHHEBOAKTOBHUX CKIIQJIOBUX Y CY-
YACHUX aHIJIO- 1 HIMEIIbKOMOBHUX PEKIIAMHUX TEKCTAX.
Orxe, 00’ €KTOM JOCHIIHKEHHS € aHIIO- 1 HIMEL[LKO-
MOBHI peKJIaMHI TEKCTH, MPEAMETOM — iX CeMio-
TUYHI Ta parMaliHrBiCTUYH1 BIACTUBOCTL. MaTepi-
aJI TOCTIKEHHS CTAaHOBJIATH MPEICTABIICH] y Cydac-
HUX JAPYKOBAaHHUX MEpPIOANYHUX BUIAHHSIX aHIJIO-
1 HIMELIbKOMOBHI1 PEeKJIaMH1 TEKCTH CIIOXHBUYOI TeMa-
THKH, SKI PO3MISAAOTHCS K KPEONi30BaHi.

PexnaMHUI TEKCT BBAXKAETHCS PE3YIIBTATOM pea-
Ji3anii peKJIaMHOr0 JTUCKYPCHUBHOIO akTy (naii —
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PJIA), B sskoMy MarOTh MICII€ YC1 TPU MOBJICHHEBOAK-
TOB1 CKJIaJIOB1 — IPOIO3UIii{HA, UIJIOKYTHUBHA 1 MepJio-
KyTHBHA. BOHU 3HaXOIATh BiOOpakeHHS HE TUTHKH
y BepOambHOMY KOMITOHEHTI TEKCTY, ajie i y HeBep-
OalbHOMY — Y BUIJISLI Bizyautizartii. [Ticiist BUCBITIICH-
Hs1 cyTHOCTI PJIA (2) onmcyroTbest 0COOMMBOCTI Bi3y-
anizanii UuIoKyTuBHOI (3), mepIoKyTUBHOI (4) Ta Ipo-
MO3HIIKHOI (5) CKITaJIOBHX.

2. Pexjiama 3 mo3uuii
MOBJIEHHEBOAKTOBOI0 MiAX01y

IcHye nymKa, 10 pekjiaMHI TEKCTH HE MOXYTb
OyTH BiJTHECEH1 O MOBJICHHEBUX aKTIB, OCKLJIbKH BOHU
HE BUMOBJISIIOTECS B yCHIN ¢dopmi. . Snymek BBa-
’Kae, 110 BOHU € JisIMU, aje HE MOBJIECHHEBHMHU,
Ha JISJbHICHOMY piBH1 BOHU CHOpPIAHEHI yaapy
(Handlung des Schlagens), ockinbku TONOBHE s
HUX — BIUIUB Ha aapecarta [11, c. 47]. Ilpore, peknam-
HUN TEKCT TPAKTYETHCS 1 IK MOBJIEHHEBUM akT [4; 5;
9, c. 90; 13], ocKiIbKHM HOMY «IIpUTaMaHH1 TaKi pHUCH,
K IUIECTIPSIMOBAHICTh Ta IHTEHIIOHAIBHICTHY, TOMY
«3 TOYKHU 30py PEKIAMHOrO AMCKYPCY ULIOKYIII€IO
MO’XHa BBa)KaTH BTUICHHSA Yy PEKIAMHOMY TEKCTi
IHTEHI[IN KomlipaiTepa, a came — MPUBEPHYTH yBary
MOTEHIIIMHOTO CTIOKMBaYa Ta MEPEeKOHATH HOTro MpH-
n0aTH peKIaMOBaHUN MMPOAYKT YH CKOPUCTATHCS PEK-
JaMOBaHO0 nociyroro. Ilepnokyiis B Takomy BUna/i-
Ky MO>KE BBaYKATHCsI HACIITKOM BILJTUBY PEKJIAMHOTO
TEKCTy Ha penuIrierTay [5, c. 282].

binpi o6rpyHTOBaHOIO yOaua€eThCs JyMKa, 3T1THO
3 SIKOK0 PEKJIAMHHI TEKCT CTAHOBUTH HE TTPOCTO MOB-
JICHHEBUH aKT, a «COI[IaJIbHO JIETEpPMIHOBAHU I MOBJICH-
HEBUU aKT, IKUI Ma€ XapaKTepHi BIACTUBOCTI KOMY-
HIKATUBHOTO aKTY, MOXKe OyTH TICHO TIOB ’SI3aHUM 13 He-
BepOaIbHUMHU €JIEMEHTaMHU, CITIBBITHECEHUM 3 KOMY-
HIKaTHBHOIO TOJIIEI0 Y chepi peKsIaMH 1 CIyTrye 3aco-
O0M 3B’SI3Ky MDK aJpecaToM 1 aJJpecaHTOM, Y SKOMY
Bi0OpaxaeThCs 1HTEHIlIS aJpecaHTa BIUIMHYTH
Ha azapecara» [4, ¢. 171]. 3 omisiy HA BEIUKY POib
HEeBepOaTbHOrO KOMIIOHEHTY PEKIaMHOTO TEKCTY
KOMYHIKaTHBHI Ji1i 1Oro MpoaylieHTa AOIJIbHO KBaJIl-
¢bikyBaTH HE K MOBJICHHEBI, a SIK AUCKYPCHUBHI aKTH.

Jlis pekiiaMHOro TUCKYPCY XapaKTepHUMH € JINC-
KypCHBHI aKTH aCEPTHBH, TUPEKTHBH, EMOTUBHU Ta KO-
micuBu. OfHAK, ciuparounch Ha TyMKy JIx. P. Cepns
PO PO3IOJILUT UIIOKYIIiH Ha IEpBUHHI 1 BTOpHHHI [ 14,
c. 54], moxxHa cTBepIpKyBatH, 10 yci PIIA ciyryrors
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JUISl BUPAKEHHS IEPBUHHUX JUPEKTUBHUX 1JUTOKYIIIH,

OCKUIBKY IPOJYLIEHT MA€ UUIOKYTHBHY LILIb CIOHYKaH-

HSl pelMITieHTa 0OpaTH MEBHUN ToBap abo MOCIyry

Ta MEePIOKYTUBHY LUIb BIUIMHYTH HA HHOT'O BIAOBIJI-

HUM YUHOM. SIKUi1 O LJUTOKYTHBHUI aKT HE 31 CHIO-

BaBCS 32 JIOIIOMOTOI0 PEKIIAMHOTO TEKCTY Y BTOPUH-

HUM crocid (To0To OyKBalbHO), LIEH TEKCT 3aBXIU

peartizye AMPEKTUBHY ULIOKYIIIO Y BUTIISII IMIUTIKaTy-

pu. HaBenemo npukiaau peanizaiii BKa3aHUX 1LI0-

KyL1{ y peKIIaMHUX 3aroJI0BKax:

* aceprus: | am a million miles from my desk. MY
ESCAPE, MY SPEEDO +> My Speedo makes
me happy +> When you wear Speedo in a
swimming pool, you forget about work and stress
+> Buy swimsuits Speedo!;

» nupekTuB: Leave your worries behind +> Leave
your worries behind in the car “Ford” +> In
the car “Ford” you will not worry +> Buy the
car “Ford”!;

» komicuB: Wir legen die Schonheit der Natur in
Ihre Hiinde +> Unsere Handcreme ,, Primavera “
ist natiirlich +> Kaufen Sie die Handcreme
,, Primavera *“!

+ emoruB: DERHIMMLISCHE KAFFEE MIT VIEL
SONNTAGSGEFUHL +> Der Kaffe
, Mdvenpick* ist himmlisch und passt ideal fiir
den Sonntagsfriihstiick +> Kaufen Sie Kaffee
,, Movenpick“!

TakuMm unHOM, Yepe3 HasBHICTh IMILIIKAaTYp PIA
€ IMIUTIIUTHUMU, TOOTO TAKUMHU, SIKI HAa TTTHOMHHOMY
PiBHI JIEMOHCTPYIOTh TUPEKTUBHY UUIOKYIIIO, a Ha
MOBEPXHEBOMY PiBHI MAOTh LLTOKYIIiI0 aCEPTUBHOTO,
JTMPEKTUBHOTO, EMOTHBHOTO 200 KOMICBHOTO THITY.

3. Bisyanizamis inJIOKyTHBHOI CKJIa10BOL
PeKJaMHHUX JMCKYPCHBHHUX aKTIiB

OcnoBHuM BupaznukoM PJIA € BepOanbH1 KOMITO-
HEHTH PEKJIaMHOr0 TEKCTY, 30KpeMa 3aroJOBKOBUI
KOMIIJIEKC, SIKMI CKJIQJa€ThCS 13 3ar0JIOBKY, ITi/13aro-
JIOBKY 1 ciiorany [8, ¢. 16]. IIpore, HeBepOambHI KOM-
MOHEHTH, HacaMmiepel 300pakeHHsi ToBapy (Key-
Visual, lllustration) i Bisyansamii koHTekcT (Catch-
Visual), Texx GepyTh yuacTh y peamizamii PIIA, amke
«KpEOJI30BaHUN TEKCT Iependadae y3roKeHICTbh,
TICHY B3a€MOJIIF0 MOBHUX Ta IKOHIYHUX 3ac00iB, sKi
YTBOPIOIOTH OJTHE Bi3yasbHE, CTPYKTYpHE, CMHCJIOBE
Ta (yHKIIOHAJIbHE I1ij1e, 10 3a0e3reuye HOoro KoM-

MJIEKCHUI BIUIUB Ha aapecata» [1, c. 71-77]. Bupa-
KeHHs cknagoBux PIIA y HeBepOabHOMY KOMIIOHEHT]
TEKCTy Mae (popmy Bizyasizarii.

Bizyasmizariist tutokyTBHOI ckiaioBoi PIIA yekman-
HIOETBCS CYTHICTIO CaMoOi peari3oBaHoi Jiii — BajKKO
€001 YSIBUTH PEKITaMHHH TEKCT 13 300pa’keHHSM 1HTEH-
IAHOT CIPSIMOBAHOCTI MPOIYIIEHTA PEKIIaMH, SIKa Jie-
JKUTh B OCHOBI UIJIOKYIIii, — HOTO 3HAHHS, BIpH, IIEPEKO-
HaHH, 0a)kaHHS, Hamipy Toiio. MaTepiai 1ocipKeH-
Hs1 3aCBITUY€ Bi3yai3alliro JIUIIE eMOTUBHOI ULIOKYIII,
sika Moxxe Oyru nmputamanHa PJIA y sikocTi BTopuH-
Hoi. CriocTepiraemo JBa TUNHU Takoi Bizyaizamii —
1) eMOTHMBHA UIJIOKYLIsI peali3y€ThCs CYMICHO Bep-
0anpHUM 1 HeBepOaIHLHUM KOMIIOHEHTaMu; 2) peali-
3aIiss eMOTUBHOI ULIOKYIIT BiAOyBa€eThCs TUIBKHU
Ha I'PYHT1 HEBEPOAJTILHOIO KOMITOHEHTY.

VY nepmomy BUMAIKy B pealtizailii eMOTUBY OepyTh
y4acTh K 3arOJIOBKOBHM KOMILIEKC, TaK 1 MaJIOHOK,
30KpemMa 300pakeHHs TOBapy 1 Bi3yaldbHUNA KOHTEKCT
a00 TUTbKY BI3yaJIbHUH KOHTEKCT. Hanmpukiias, HiMelb-
KOMOBHA PEKJIAaMHUH TEKCT KaBH ,,Mdvenpick™ cka-
naetbca i3 3aronoBky ,, DER HIMMLISCHE
KAFFEE MIT VIEL SONNTAGSGEFUHL“, ocHOB-
HOTO TEKCTY, Bi3yaJIbHOTO KOHTEKCTY 1 300pa’KeHHsI
ToBapy (nuB. puc. 1a). BizyaapbHUI KOHTEKCT CTaHO-
BUTh YOTHPHU MapaJieIbHUX CETMEHTa B MACTEIbHUX
KOPUYHEBO-POYKEBUX TOHAX: [IOBEPXHS 3aBapEHOI KaBU
y Yamili, KpyacaH, TPOSHIAN Ta OOTUYUS MIACTUBUX
JKIHKH ¥ 4OJIOBIKa, SIK1 TOPKAIOThCS OHE ofHOr0. Ha
1IbOMY (POH1 PO3TAILIOBAHMIA 3aT OJIOBOK, SIKU Mae G op-
MY XBHJIb, 1110 HATa/Iy€ KOJMMBAHHS MOBITP 13 apoMa-
TOM KaBH. 300pa’keHHsI TOBapy — MauykKu KaBU — 3Ha-
XOIUTHCS BHU3Y CIpaBa, a 3j1iBa — OCHOBHHI TEKCT,
110 HaIPyKOBaHU I MaMM MIPUGPTOM 1 HE BIAIA€ B OYi.
OcHOBHUH TEKCT HE Oepe ydacTi y Bizyasizalii eMo-
TUBY, ajie 1HIIl €JEMEHTH B KOMIUIEKCI BUPaXKaIOTh
€MOITIF0 33JIOBOJICHHS BiJI PEKJIAMOBAHOTO TOBapY.

AHTTIOMOBHUM pekiiaMHUM TekcT B3yTTS MAX
Shoes ckmanaethest 13 3aronoBky “Sunning Collection”,
BI3yaJIbHOIO KOHTEKCTY, 300paKeHHsI TOBapy Ta JIOrO-
tuny kommnanii “MAX Shoes” (puc. 16). Emoriiine
3a0apBIICHHS 3arOJIOBKY IEPENAcThCs Y HEBEpOATbHO-
My KOMITOHEHTI 3aBISKH BiJOOPaXCHHIO €MOIIIN
Ha 00JIMYY1 KIHKH, 1[0 TPUMAE YEPEBUK TAKUM YHMHOM,
0 TOW pOOWTH 11 poTa mie OUTBIIMM BijJ 3aXBaTy —
y hopmi smitepu O. AKTyasmi3y€eThbCs JIAHIFOKOK IMILTIKa-
TYp “MAX Shoes are stunning +> Buy MAX Shoes!”.
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Puc. 1. Bizyanizanis eMOTUBHOI UUIOKYIIIT peKJIaMHHUX JUCKYPCUBHHX aKTiB

Jpyruii Tun peanizarii ecMOTHBHOI JITOKYLIIT € OLTBIII
XapakTepHUM Jjig aHTioMoBHUX PIIA, sikum, B3araii,
npuTamMaHHa OLTbIIa BaroMiCTh HeBEpOaTbHUX KOM-
MOHEHTIB. Puc. 1B 1eMoHCTpye Bizyaui3allito eMOTH-
By TUIbKHM Ha I'PYHTI HEBEpOAJbHOTO KOMITOHEHTY.
VY npaBoMy BEpXHBOMY KyTi PO3TAIIOBAHUN JIOT OTHIT
MiHepanbHOiI Boau “Evian” i cnoran “Evian. Live
young . Bupa)xeHHS 3a]J0BOJICHHS Ha 00JIUYY1 )KiIHKH
pa3oMm i3 300pakeHHAM MaJlfoka Ha i1 ¢pyrOommi ame-
JII0€ JI0 eMOIlI YMTaya, M0 aKTyali3ye MpU I[bOMY
JAHIIOKOK IMILTIKaTyp “Evian water makes you
young +> Drink Evian water! +> Buy Evian
water!”.

4. Bizyamizauisi nepJaoKyTMBHOI CKJIa10BO1
PEKJIAMHHUX THCKYPCHBHHUX aKTiB

[Tepyioky1iss «CTAaHOBUTH IHTEHAOBAHWUN BIAJTHMA
BILJIMB MOBIISI HA [yMKH, ITOYYTTSA i Aii agpecara ado
TPEeThOi 0COOU yepe3 JOKYTUBHHUM Ta UIJIOKYTUBHHI
akTt» [2, c. 34]. Tomy HaBpsiA YU MOXKHA OTOIUTHUCH
13 JTyMKOIO, IO TIEPJIOKYIIEI0 Y PEKITaMHOMY AUCKYPCl
€ KymiBiig a00 BIAXWIICHHS TOBapy 4 MOCIYTH |5,
c. 282]. BigxuiieHHsS TOBapy YH IOCIYTd O3HAYa€
HeBaanuii PJIA, OCKUTbKH NEepiIOKyTHBHA LLTh peKJIa-
MOJIaBIISl HE JTOCSATAETHCA. Takow MepIOKyTHBHOIO
LJITIO 3aBXKM € KYIIBJIS ajpecaToM (TOYHIIIe, aape-
caTaMH) PEKJIaMOBaHOTO TOBapy a00 KOPHUCTYBaHHs
nociryroro [13, ¢. 9]. 3 onisiy Ha BimaneHicTh ajpe-
caHTa 1 ajgpecara B IpOCTOpI i yaci, a TaKO)K HEMOXK-
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JIMBICTH TOYHO MPOKOHTPOJIIOBATH, UM 1HCHO Bi1OyB-
Csl BIUTMB, BBAXKAEMO, III0 «E€ CEHC TOBOPUTH TIPO TIEep-
JIOKYTUBHY CIIpOOY, a HE MPO MEPIOKYTHBHUN aKT»
[2, c. 34]. Tox BizyaJi3allis MepJIOKyTHBHOI CKJIaIOBOI
P/IA y HeBepOabHOMY KOMITOHEHTI PEKJIAMHOI'O TEK-
CTy O3HaYa€ Bizyai3allito MepIoKy THBHOI ILTi peKia-
MoOJaBIlsi, TOOTO 300pa’k€HHs ajpecara, SKUM
BXKE KYITUB PEKJIIAMOBaHUHN TOBap ab0 CKOPUCTABCA
TIOCITYTOIO.

3adikcoBaHO 1Ba TUITU Bi3yasliallii HEPIOKYTUBHOL
it y P/IA: 1) 3a ygacti BepOaibHOro KOMITOHEHTY; 2)
TUTBKU B PaMKax HEBEpOAJILHOrO KOMIIOHEHTY. Y Tiep-
IIOMY BUTAJIKy B 3ar0JIOBKY ITPEACTABIICHO CIIOBA Ha-
4e0To azpecara, SKUi KyluB TOBap a00 CKOPUCTaBCs
nocnyroro: ,, Ich mach* das jetzt! Erdgas im Keller
und Solar auf dem Dach. In drei Schritten zur
modernen Heizung*, ,, Ich will meinen Kindern mal
ein Haus hinterlassen. Und keine Finanzierung®,
., Mitzugestalten, das macht mich zufrieden* Touo.
Ha puc. 2a mpencraBineHo pexinaMy OAsTy Ui Tuia-
BaHHs Jpeedo: mopsis i3 300paskeHHIM MOJIOIOI JKIHKH,
110 TIJIaBA€ 11 BOJIOKO 13 3aKPUTUMHU OYMMa, MICTSATHCS
3arojioBoOK 1 cioran: “I am a million miles from my
desk. MY ESCAPE, MY SPEEDQO*“, To0TO 1HKa €
azipecaToM, sika KyIuIa KylaJIbHUK 1 Ty’Ke 3a/10BOJIe-
Ha HUM. AKTyaJli3yeThCs JAHIFOXKOK IMILTIKaTyp “My
Soeedo makes me happy +> When you wear Speedo
ina swimming pool, you forget about work and stress
+> Buy swimsuits Speedo!”.
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speedo >

Puc. 2. Bizyanizalist epJOKyTUBHOI CKJIa0BOT PEKIaMHOT0 TUCKYPCUBHOTO aKTy

Bizyauizariist mepioKyTHBHOI CKJIAJIOBO, SIKa Bi0y-
Ba€THCA 0€3 yuacTi BepOaIbHOTO KOMITOHEHTY, TEX Ma€e
JIBa PI3HOBHJIM: a) 32 HASIBHOCTI BepOaJIbHOrO KOMIIO-
HEHTy; 0) 3a BIJICYyTHOCTI BepOaIbHOTO KOMITOHCHTY.
HasiBuuit BepOasibHUIT KOMIIOHEHT € HE CJIOBaMH 3310~
BOJICHOT'O aJ[pecara, a 3BHYaifHuM 3arojoBKoM a0o ciio-
ranoM. Hanpukiian, 3aroinoBok-ciioras ,, Thr Komfort,
Ihr Airline* (puc. 206) € KIIOUOBUM JJIsi PO3YMIHHS
300paxKeHHSL: KIHKa KOM()OPTHO CIUTH Y KPICII1, HAKPUB-
IIMCh KOBAPOFO. JIOrOTHII, JIHK 1 TOBTOPIOBaHA YaCTH-
Ha CJIOraHy BHU3Y TEKCTY, SIKi € KOO0, Ha3MBaIOTh BH-
KOHABIIS MOCTYTH — aBlaKOMIIaHito ,, Airberlin “. Boue-
BH/Ib, )KIHKA BYKE CKOPUCTAJIACh PEKIaMOBAHOIO ITOCITY-
TOI0 1 JIETUTH Yy JITAKy 1i€T aBlakKOMIaH11, OTPUMYIOYH
3aJI0BOJICHHS BiJl TOJIBOTY. AKTYalTi3y€eThCsI JIAHITIOXKOK
immtikaryp ,, Mit Ihrem Airline haben Se Komfort +>
Fliegen Sie mit Airberlin!*.

BincyTHicTh BepOaIbHOrO KOMIIOHEHTY MTPECTaB-
JICHO y PEKJIaMHOMY TEKCTi Ha pucC. 2B. BincyTHICTH
3aroJI0OBKY KOMIIEHCYETHCS Ha3BOIO, 300paKEHHSIM
ToBapy — kamepu “Olympus” — Ta Bi3yaJIbHUM KOH-
TEKCTOM, JI€ YOJIOBIK, (poTorpadyroun Koary, HaCTUIbKH
npuOIU3KB 1i 32 JOMTOMOT 00 KaMepH, 1110 BOHa HEMOB
OM 3HAXOAUTHCA 30BCIM MOPYY. AKTYalli3yeThCs JTaH-
II0KOK IMILTIKatyp “With Olympus 50x optical zoom
distant objects get a lot closer +> Buy Olympus
cameras with 50x optical zoom!”.

5. Bizyaaizanisa npomno3uuiiiHoi ckJIagoBoi
PEeKJIAMHUX THCKYPCMBHHUX AKTiB
[Ipormo3uitis, sika aKTyalli3yeThCsl y X0/l peasizaiii
PJIA, moxe OyTu BUpa)keHa EKCILTIMUTHO abo iM-
IUTIMKATHO. 32 KPUTEPIEM €IEMEHTIB MPOIO3UIIiT BUOK-

pemiieHo cy0’ €eKTHUM, peAUKaTHUN, 00’ €KTHUM, JI0-
KaTHBHUH Ta IHCTPYMEHTHUH THIN Bi3yaizallii mporo-
3MI1i1, KpPIM TOTr0, Bi3yaIi3yBaTUCh MOXYTh YC1 €IeMEH-
TH TIPOITO3HITII.

Pexknamuuii Tekct xkaBu (puc. la) imoocTpye
Bi3yami3alilo BCl€l EKCIUIIIUTHOT MPOMO3UILii:
,DER HIMMLISCHE KAFFEE MIT VIEL
SONNTAGSGEFUHL “, PIIA Bomu (1B) Ta omsary mst
TU1aBaHHs (2a) — yciel IMIUTIUTHOI Tpono3uii: “ Evian
water makes you young” ta “My Speedo makes me
happy”; y PIIA B3yTTs (puc. 10) BizyanizyeTbes mpe-
JTUKAT IMILTIOUTHOT mpono3uiii “MAX Shoes are
stunning”, y PIA aBiakommanii (puc. 20) Ta Kamepu
“Olympus” (puc. 2B) — IHCTPYMEHT IMILTIITUTHOI TTPO-
no3utlii ,, Mit Threm Airline haben Sie Komfort” ta
“With Olympus 50x optical zoom distant objects get
a lot closer”.

KoHItenT, sikuit KOpEIIoe i3 peKJIaMOBaHUM TOBapOM
a00 MOCITYT 010, MOXKeE CITyTyBaTH Cy0 €KTHUM (pHC. 1a,
10, 1B, 2a), iHCTpyMEeHTHUM (pHc. 20, 2B) 00’ €KTHUM
a0o0 JIOKaTUBHUM apTyMEeHTOM mpomo3uilii. PJIA
Ha pHC. 3 UTIOCTpYeE Bi3yasi3alliio MpOMo3uilii, B AKii
TOBap — aBTIBKa ,, Ford“ — BUCTYyIIa€ IOKATUBHUM ap-
TYMEHTOM IMITTIIIUTHOI ITPOMO3HIIii. Bi3yansHuit KOHTEKCT
PEKJIAMHOT0 TEKCTY aKTyalli3ye TBO3HAYHICTD 3ar0JI0B-
Ky “Leave your worries behind” — 1) ‘3a0yasre npo
cBOI TypOoTH’ 12) ‘3anmuiTe ix mo3ay aBTiBku “Ford!””.
TYPBOTH € 00’ €KTHUM apTyMEHTOM EKCILTIUTHOI ITPo-
MIO3UIII1, IO Bi3yaTi3yeThCsl y BUTTISI KIHOK, SIKHX 3a-
JIOBOJICHWH BOJIIN 3aJIMIIMB Y Oara)kHOMY BiIUIUICHHI.
AKTyami3yeThCsl TAHIIOXKOK IMILTIKaTyp “Leave your
worries behind in the car “Ford” +> In the car
“Ford” you will not worry +> Buy the car “Ford”!”.
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Puc. 3. Bizyauizarrist mpomo3uiiiHol CKJIaI0BOi
PEKJIAMHOTO JTUCKYPCHBHOTO aKTy

Jlns "HiMerbkoMOoBHOTO PJIA OuIbIl 4acCTOTHOIO
€ BI3yaJTi3aLlisi eKCIUTIIMTHOI TPOMO3HIILL, JJIsI aHTJIOMOB-
HOT'O — IMIUTIIIATHOL.

6. BUCHOBKH i nepCneKTUBH

[TlincymoBytouM BHKIAJEHE, CIiJ MiIKPECIUTH,
mo P/IA, maroum y cBoeMy ckiiaJi TpU B3a€MO-
MOB’sI3aH1 CKJIAJIOB1 — MPOIO3UIIIHY, 1JUIOKyTUBHY
1 IEPJIOKYTUBHY, € IMIUTIIUTHUM, TOOTO TAKUM, SIKUH
Ha TIOBEPXHEBOMY DPiBHI JIEMOHCTPYE 1JIOKYIIiIO
aCepTUBHOrO, JUPEKTUBHOTO, EMOTUBHOTO ab0 KO-
MICHBHOIO TUITY, aji¢ Ha INIMOMHHOMY PiBHI Ma€ JH-
PEKTUBHY UJJTOKYIIIIO, sSIKa peasi3yeThCcsl B IMILIIKA-
Typi. OCKUTBKH PEKIIaMHUHN TEKCT, IKHH € pe3yibTa-
ToM peanizaiii PIIA, € kpeonizoBaHUM, BKa3aHi CKJIa-
JTOB1 3HAXO/ATH B1IOOpa’KEHHS HE TUIbKHU Y BepOaib-
HOMY KOMITOHEHTI TEKCTy, ajie i y HeBepOalbHO-
My — y BUIJISLAI Bizyamizanii. Bisyasmizamist inmokyTuB-
HOI CKJIAJIOBOI MOXJIMBA JIMIIE Yy BUNAJKY €EMOTHUB-
HOI UUToKyii. Bi3yasnizanis nepJoKyTUBHOI CKJIa10-
BOi O3Hauae Bi3yalli3aiito MEepIOKYTHBHOI IIiji
pekIamMoaBIs, TOOTO 300paKeHHs ajgpecarta, STKUi
BXKE KyIIMB PEKJIAMOBAaHHMH ToBap ab0 CKOpUCTABCS
mociyror. Bizyamizarlis mpomo3uIiifHOT CKI1a10BOT
CTOCYETBHCSI Cy0’€KTHOTO, 00’ €EKTHOT'O, JIOKATUBHO-
ro, IHCTPYMEHTHOI'0 apTyMEHTIB, IpeauKaTy abo BCiel
MIPOMO3UIIi1 (EeKCTUTIITUTHOT 200 IMILTIIUTHON).

[lepcnekTUBYU AOCTIIKEHHS NOIATAIOTh Y BCTA-
HOBJICHH1 XapaKTePHUX OCOOJIMBOCTEN 1 TUITIB IMITJTIKA-
TYp aHIJIO- 1 HIMEIIPKOMOBHHX PEKIIAMHUX JTINCKYPCHB-
HUX aKTiB.
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